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ENGLISH
WARNINGS

IMPORTANT: KEEP THE INSTRUCTIONS FOR
FUTURE REFERENCE. Check the chair has been
assembled properly before sitting down on it.
Do not exceed the maximum supported
weight of 120 kg. To avoid risks, do not use it
if any parts are damaged and do not attempt
to disassemble or repair it. Do not use
abrasive products or materials to clean it. Use
the appliance on a flat, stable surface. Use the
device for its intended purpose only. Check
correct assembly before use. Fully recharge
the battery the first time. Make sure that the
voltage of the power supply is compatible
with the device. Do not pull on the cord and
make sure that it does not become tangled.
Keep the cord away from hot or sharp
surfaces. Clean the device with a slightly
damp cloth. Do not use abrasive products or
materials to clean it. Do not put the device or
cord in liquid. Do not handle it with wet
hands. Do not use the device close to a source
of water or in damp places. Suitable for
domestic use only. Use the device for its
intended purpose only. Store the product in a
dry place with no dust. If the device, the
pieces or the cord show defects or they do not
work properly, do not use them or attempt to
repair them. Only a qualified technician
should do it. This product is not household
waste, so follow the environmental standards
for recycling. Pay attention and use common
sense while using the tool. Avoid using it if
fatigued or if you have consumed alcohol,
drugs or medication. Always wear protective
goggles, ear protectors, and a respiratory
mask. Disconnect the cord to avoid
accidentally turning on the tool when not in
use or when transporting it. Remove any tools
with which you may have made any
adjustments to the machine before turning it
on. Maintain a comfortable and balanced
position during use to avoid accidents. Wear
appropriate clothing; avoid loose clothing,
jewellery, or accessories. Tie up your hair to
prevent it from moving about. Do not forget
the safety rules, even if you are already
familiar with the tool.
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1 Reclining Folding Chair InnovaGoods®
Carry bag

INSTRUCTIONS

Remove the Reclining Folding Chair
InnovaGoods® from the bag. Remove the
rubber fastener (1) and pull the legs in
opposite directions to unfold the chair.
Place the chair on a smooth and stable
surface. Sit on the chair. To recline the
chair, support your feet on the floor and
push the tubes (4) backwards while you
lift your weight from the seat.
If you want to turn the Reclining Folding
Chair InnovaGoods® into a chair without a
footrest, undo the zip (2) and pull the
tubes (3) to detach the footrest. Reverse
this process to assemble it again.

   

FRANÇAIS

AVERTISSEMENT

IMPORTANT : CONSERVEZ LES INSTRUCTIONS
POUR CONSULTATIONS ULTÉRIEURES. Avant de
vous asseoir, vérifiez que le fauteuil est
correctement assemblé. Ne dépassez pas le
poids maximal supporté de 120 kg. N'utilisez
pas l'appareil si celui-ci est endommagé et
n'essayez pas non plus de le réparer vous-
même. Vous risqueriez de vous blesser ou de
l'abîmer. Ne pas utiliser de produits ou de
matériaux abrasifs pour le nettoyage. Utilisez
l'appareil sur une surface plate et stable.
Utilisez l'appareil uniquement pour l'usage
prévu. Assurez-vous que le produit est bien
monté avant de l'utiliser. Chargez
complètement la batterie lors de la première
utilisation. Assurez-vous que la tension
électrique corresponde à l’appareil. Ne tirez
pas sur le cordon et assurez-vous qu’il ne
s’enroule pas. Tenez le cordon à l’écart des
surfaces chaudes ou coupantes. Essuyez-le
avec un chiffon légèrement humide. Ne pas
utiliser de produits ou de matériaux abrasifs
pour le nettoyage. Ne pas immerger l’appareil
ni le cordon dans des liquides. Ne le touchez
pas non plus avec les mains mouillées. Ne
pas l'utiliser près d’une source d’eau ou
d’endroits humides. Cet appareil est
uniquement destiné à un usage domestique.
Utilisez l'appareil uniquement pour l'usage
prévu. Gardez l’appareil au sec et exempt de
poussière. Si l’appareil, le cordon ou les
pièces semblent défectueux ou qu’ils ne
fonctionnent pas correctement, ne pas les
utiliser ou tenter de les réparer. Seul un
technicien qualifié peut le faire.Ce produit
n’est pas un déchet ménager, merci de suivre
les règlements environnementaux en vigueur
pour son recyclage. Être attentif et faire
preuve de bon sens lors de l’utilisation de
l'outil. Éviter de l'utiliser si vous êtes fatigué
ou si vous avez consommé de l'alcool, des
drogues ou des médicaments. Porter toujours
des lunettes de sécurité, des protections
auditives et un masque de protection
respiratoire. Débrancher le cordon
d'alimentation pour éviter de mettre
accidentellement l'outil en marche s'il n'est
plus utilisé ou lors de son transport. Retirer
tous les outils qui ont pu être utilisés pour
effectuer des réglages sur la machine avant
de la mettre en marche. Maintenir une
position confortable et équilibrée pendant
l'utilisation afin d'éviter les accidents. Porter
des vêtements appropriés ; éviter les
vêtements amples, les bijoux et les
accessoires. S’attacher les cheveux pour
éviter qu'ils ne bougent. Ne pas oublier les
règles de sécurité, même si vous êtes déjà
familiarisé avec l'outil.

CONTENU

1 Reclining Folding Chair InnovaGoods®
Sac de transport

INSTRUCTIONS

Retirez Reclining Folding Chair
InnovaGoods® du sac. . Retirez l'élastique
de fixation (1) et tirez les pieds dans des
directions opposées pour déplier le
fauteuil.
Placez le fauteuil sur une surface lisse et
stable. Asseyez-vous sur le fauteuil. Pour
incliner le siège, appuyez vos pieds sur le
sol et repoussez les tubes (4) tout en
soulevant le poids du siège.
Si vous souhaitez transformer Reclining
Folding Chair InnovaGoods® en un
fauteuil sans repose-pieds, ouvrez la
fermeture éclair (2) et tirer les tubes (3)
pour retirer le repose-pieds. Inversez ce

processus pour le réassemblage.

   

ESPAÑOL
ADVERTENCIAS

IMPORTANTE: CONSERVAR LAS INSTRUCCIONES
PARA FUTURAS CONSULTAS. Compruebe antes
de sentarse que la silla está bien montada. No
exceda el peso máximo soportado de 120 kg.
Para evitar riesgos, no lo utilice si alguna de
sus piezas está dañada ni lo desmonte o
intente reparar. No utilice productos ni
materiales abrasivos para su limpieza. Sitúe
el aparato en una superficie plana y estable.
Utilice el aparato únicamente para las
funciones que se ha diseñado. Asegúrese de
que esté bien montado antes de su uso.
Cargue la batería por completo la primera vez.
Asegúrese de que la tensión de la fuente de
alimentación se corresponde con la del
aparato. No tire del cable y asegúrese de que
no se enrolla. Mantenga el cable apartado de
superficies calientes o cortantes. Límpielo
con un trapo ligeramente humedecido. No
utilice productos ni materiales abrasivos para
su limpieza. No sumerja el aparato ni el cable
en líquidos. No lo manipule con las manos
mojadas. No lo utilice cerca de ninguna
fuente de agua o en lugares húmedos.
Únicamente apto para uso doméstico. Utilice
el aparato únicamente para las funciones que
se ha diseñado. Guarde el dispositivo en un
lugar seco y libre de polvo. Si el aparato, las
piezas o el cable parecieran defectuosos o no
funcionaran correctamente, no los utilice ni
intente reparar. Solo un técnico cualificado
debe hacerlo. Este producto no es un residuo
doméstico. Siga las normativas
medioambientales vigentes para su reciclaje.
Preste atención y use el sentido común
mientras utiliza la herramienta. Evite usarla
con cansancio o si ha tomado alcohol, drogas
o medicación. Use siempre gafas protectoras,
protección auricular y mascarilla para la
protección de las vías respiratorias.
Desconecte el cable para evitar encender la
herramienta de forma accidental si ya no la
usa o al transportarla. Retire cualquier
herramienta con la que haya podido efectuar
algún ajuste en la máquina antes de
encenderla. Mantenga una posición cómoda y
equilibrada durante su uso para evitar
accidentes. Use ropa adecuada; evite ropa
ancha, joyería o accesorios. Recójase el pelo
para evitar que se mueva. No olvide las
normas de seguridad, aunque ya se haya
familiarizado con la herramienta.

CONTENIDO

1 Reclining Folding Chair InnovaGoods®
Bolsa de transporte

INSTRUCCIONES

Extraiga de la bolsa Reclining Folding
Chair InnovaGoods®. Retire la goma se
sujeción (1) y estire de las patas en
sentidos opuestos para desplegar la silla.
Coloque la silla en una superficie lisa y
estable. Siéntese sobre la silla. Para
reclinar el asiento, apoye los pies en el
suelo y empuje hacia atrás los tubos (4)
mientras levanta el peso del asiento.
Si desea convertir Reclining Folding Chair
InnovaGoods® en una silla sin reposapiés,

abra la cremallera (2) y estire de los tubos
(3) para desmontar el reposapiés. Invierta
este proceso para volver a montarlo.

   

DEUTSCH
WARNHINWEISE

WICHTIG: BITTE BEWAHREN SIE DIE ANLEITUNG
FÜR SPÄTERE RÜCKFRAGEN AUF. Überprüfen
Sie vor dem Sitzen, ob der Stuhl richtig
montiert ist. Überschreiten Sie nicht das
maximal zulässige Gewicht. Zur Vermeidung
von Risiken Beschädigung des Geräts oder
von Einzelteilen dieses nicht verwenden und
keine Reparaturversuche unternehmen. Zur
Reinigung keine scheuernden Produkte oder
Substanzen verwenden. Betreiben Sie den
Gemüseschneider nur auf einem stabilen und
glatten Untergrund. Verwenden Sie das Gerät
nur für die dafür vorgesehenen Funktionen
Stellen Sie vor der Benutzung sicher, dass das
Produkt fest zusammengebaut ist. Laden Sie
die Batterie vor der ersten Nutzung
vollständig auf. Stellen Sie sicher, dass die
Spannung der Stromquelle der des Geräts
entspricht. Ziehen Sie nicht am Kabel und
vergewissern Sie sich, dass es sich nicht
verwickelt. Halten Sie es von heißen oder
scharfkantigen Oberflächen fern. Reinigen
Sie das Gerät mit einem feuchten Tuch. Zur
Reinigung keine scheuernden Produkte oder
Substanzen verwenden. Weder das Gerät
noch das Kabel in Flüssigkeiten eintauchen.
Nicht mit feuchten Händen berühren.
Verwenden Sie das Gerät nicht an feuchten
Orten oder in der Nähe von Wasserquellen.
Dieses Gerät ist nur für den privaten
Gebrauch geeignet. Verwenden Sie das Gerät
nur für die dafür vorgesehenen Funktionen.
Bewahren Sie das Gerät an einem trockenen
und staubfreien Ort auf. Bei Beschädigung
oder Fehlfunktionen des Geräts, von
Einzelteilen oder des Kabels, diese nicht
verwenden und keine Reparaturversuche
unternehmen. Nur ein qualifizierter
Techniker sollte dies tun. Dieses Produkt ist
kein Hausmüll, folgen Sie den
Umweltschutzbestimmungen für dessen
Entsorgung. Seien Sie aufmerksam und
gehen Sie mit gesundem Menschenverstand
an die Arbeit. Verwenden Sie das Gerät nicht,
wenn Sie müde sind oder Alkohol, Drogen
oder Medikamente eingenommen haben.
Tragen Sie immer eine Schutzbrille, einen
Gehörschutz und eine Atemschutzmaske.
Ziehen Sie das Netzkabel ab, um zu
vermeiden, dass das Gerät versehentlich
eingeschaltet wird, wenn es nicht mehr
benutzt wird oder wenn Sie es transportieren.
Entfernen Sie vor dem Einschalten des Geräts
alle Werkzeuge, mit denen Sie
möglicherweise Einstellungen an der
Maschine vorgenommen haben. Achten Sie
bei der Benutzung auf eine bequeme und
stabile Haltung, um Unfälle zu vermeiden.
Tragen Sie angemessene Kleidung;
vermeiden Sie weite Kleidung, Schmuck oder
Accessoires. Binden Sie vorsichtshalber Ihr
Haar zurück. Vergessen Sie niemals die
geltenden Sicherheitsregeln, auch wenn Sie
bereits mit dem Werkzeug vertraut sind.

INHALT

1 InnovaGoods® Reclining Folding Chair
Tragetasche

ANLEITUNG

Entnehmen Sie den InnovaGoods®
Reclining Folding Chair. Entfernen Sie
den Klemmgummi (1) und strecken Sie die
Beine in entgegengesetzte Richtungen,
um den Stuhl zu entfalten.
Legen Sie den Stuhl auf eine glatte und
stabile Oberfläche. Setzen Sie sich auf den
Stuhl. Um den Sitz zu neigen, stellen Sie
Ihre Füße auf den Boden und drücken Sie
die Rohre (4) zurück, während Sie das
Gewicht des Sitzes anheben.
Wenn Sie den Reclining Folding Chair
InnovaGoods® in einen Stuhl ohne
Fußstütze umwandeln möchten, öffnen
Sie den Reißverschluss (2) und ziehen Sie
die Rohre (3), um die Fußstütze zu
entfernen. In umgekehrter Reihenfolge
wieder zusammenbauen.

   

ITALIANO
AVVERTENZE

IMPORTANTE: CONSERVARE LE ISTRUZIONI PER
RIFERIMENTI FUTURI. Verificare prima di
sedersi che la sedia sia ben montata. Non
superare il peso massimo supportato di 120
kg. Per evitare rischi, non utilizzare il
prodotto se alcune delle parti sono
danneggiate né provare a smontarlo o
ripararlo. Non usare prodotti né materiali
abrasivi per la pulizia. Collocare l'utensile su
una superficie piana e stabile. Utilizzare
l’apparecchio unicamente per le funzioni per
le quali é stato proggettato Prima di usarlo
assicurarsi del suo corretto assemblaggio.
Caricare completamente la batteria la prima
volta. Assicurarsi che la tensione della fonte
d'alimentazione corrisponda a quella
dell'apparecchio. Non tirare il cavo e
assicurarsi di non attorcigliarlo. Tenere il
cavo lontano da superfici calde o taglienti.
Pulirlo con un panno leggermente umido.
Non usare prodotti né materiali abrasivi per
la pulizia. Non immergere né l'apparecchio né
i cavi in dei liquidi. Non toccarlo con le mani
bagnate. Non usare vicino a fonti d'acqua o
zone umide. Questo apparecchio è adatto
esclusivamente per un utilizzo domestico.
Utilizzare l’apparecchio unicamente per le
funzioni per le quali é stato proggettato.
Conservare il dispositivo in un luogo secco e
privo di polvere. Se l'apparecchio, i pezzi o il
cavo sembrano difettosi o non funzionano
correttamente, non usarli né provare a
ripararli. Solo un tecnico qualificato può farlo.
Questo prodotto non è un rifiuto domestico,
seguire le norme ambientali in vigore per il
corretto smaltimento. Prestare attenzione e
usare il buon senso durante l'utilizzo dello
strumento. Evitare di usarlo in presenza di
stanchezza o se sono stati assunti farmaci,
droghe o alcol. Indossare sempre occhiali
protettivi, protezioni auricolari e mascherina
per la protezione delle vie respiratorie.
Scollegare il cavo per evitare di accendere
accidentalmente l'utensile se non lo si
utilizza più o durante il trasporto. Rimuovere
eventuali utensili con cui è stata effettuata
qualche regolazione sullo strumento prima di
accenderlo. Mantenere una posizione comoda
ed equilibrata durante l'uso per evitare
incidenti. Indossare abiti adeguati; evitare
abiti larghi, gioielli o accessori. Raccogliere i
capelli per evitare che si muovano. Non
dimenticare le norme di sicurezza, anche se

si è già familiarizzato con l'utensile.

CONTENUTO

1 Reclining Folding Chair InnovaGoods®
Borsa per il trasporto

ISTRUZIONI

Estrarre dalla borsa Reclining Folding
Chair InnovaGoods®. Rimuovere l’elastico
di supporto (1) e tirare le gambe in senso
opposto per aprire la sedia.
Posizionare la sedia su una superficie
liscia e stabile. Sedersi sulla sedia. Per
reclinare la sedia, poggiare i piedi sul
pavimento e spingere all’indietro i tubi (4)
mentre si alza il peso dalla sedia.
Se si vuole trasformare Reclining Folding
Chair InnovaGoods® in una sedia senza
poggiapiedi, aprire la zip (2) e tirare i tubi
(3) per smontare il poggiapiedi. Invertire
questo processo per montarlo di nuovo.

   

PORTUGUÊS
ADVERTÊNCIAS

IMPORTANTE: CONSERVAR AS INSTRUÇÕES
PARA CONSULTAS FUTURAS. Antes de se
sentar, certifique-se de que a cadeira está
bem montada. Não ultrapasse o peso máximo
suportado de 120 kg. Para evitar riscos, não
utilize o aparelho se alguma peça estiver
danificada, nem o desmonte ou tente reparar.
Não utilize produtos nem materiais abrasivos
para a sua limpeza. Utilize-o sobre uma
superfície plana e estável. Utilize o aparelho
somente nas funções para as quais ele foi
concebido. Certifique-se de que esteja bem
montado antes de utilizá-lo. Carregue a
bateria por completo, antes da primeira
utilização. Certifique-se de que a voltagem da
fonte de alimentação corresponde à do
aparelho. Não puxe pelo cabo e certifique-se
de que o mesmo não tem dobras. Mantenha o
cabo afastado de superfícies quentes ou
cortantes. Limpe o aparelho com um pano
ligeiramente humedecido. Não utilize
produtos nem materiais abrasivos para a sua
limpeza. Não mergulhe o aparelho nem o
cabo em líquidos. Não o utilize com as mãos
molhadas. Não utilize o aparelho perto de
fontes de água ou em locais húmidos. Trata-
se de um aparelho apenas indicado para o uso
doméstico. Utilize o aparelho somente nas
funções para as quais ele foi concebido.
Guarde o dispositivo num local seco e livre de
pó. Caso o aparelho, as peças ou o cabo
aparentem ter algum defeito ou não
funcionem corretamente, não os utilize e não
tente consertá-los. Apenas um técnico
qualificado deverá fazê-lo. Este produto não é
um resíduo doméstico. Siga as normas
ambientais em vigor para a sua reciclagem.
Preste atenção e utilize o senso comum
enquanto utiliza a ferramenta. Evite utilizar a
ferramenta se estiver cansado ou se tiver
ingerido álcool, drogas ou medicamentos.
Utilize sempre óculos de proteção, proteções
auriculares e máscara para proteção das vias
respiratórias. Desligue o cabo para evitar ligar
a ferramenta de forma acidental, caso não a
vá utilizar ou durante o transporte. Retire
todas as ferramentas com as quais possa ter
realizado algum ajuste na máquina antes de a
ligar. Mantenha uma posição confortável e



Reclining Folding Chair InnovaGoods - 

equilibrada durante a utilização para evitar
acidentes. Utilize vestuário adequado. Evite
roupa larga, joias ou acessórios. Apanhe o
cabelo para evitar que se mova. Nunca se
esqueça das normas de segurança, mesmo
que esteja familiarizado com a ferramenta.

CONTEÚDO

1 Reclining Folding Chair InnovaGoods®
Saco de transporte

INSTRUÇÕES

Retire a Reclining Folding Chair
InnovaGoods® do saco. Retire a borracha
de suporte (1) e estique as pernas nos
sentidos opostos para abrir a cadeira.
Coloque a cadeira numa superfície lisa e
estável. Sente-se na cadeira. Para reclinar
o assento, apoie os pés no solo e empurre
os tubos (4) para trás ao mesmo tempo que
levanta o peso do assento.
Se pretender converter a Reclining
Folding Chair InnovaGoods® numa
cadeira sem apoio para os pés, abra o
fecho de correr (2) e estique os tubos (3)
para desmontar o repousa-pés. Inverta
este processo para o montar.

   

NEDERLANDS
WAARSCHUWINGEN

BELANGRIJK: BEWAAR DE INSTRUCTIES ZODAT U
DEZE IN DE TOEKOMST KUNT
RAADPLEGEN. Controleer voordat u gaat zitten
of de stoel correct is gemonteerd. Overschrijd
het maximaal ondersteunde gewicht van 120
kg niet. Gebruik het apparaat niet als er
onderdelen beschadigd zijn en probeer het
apparaat niet uit elkaar te halen of te
repareren om risico’s te voorkomen.
Schurende materialen na of voor gebruikt
reinigen. Gebruik het apparaat op een vlak,
stabiel oppervlak. Gebruik het apparaat alleen
waar het voor beoogd is. Controleer of het
goed in elkaar is gezet voor gebruik. Laad de
batterij volledig de eerste keer. Zorg ervoor
dat de voedingsspanning overeenkomt met
het apparaat. Niets aan het snoer verbinden
en zorg ervoor dat het niet gaat rollen. Houd
het snoer uit de buurt van hete of scherpe
oppervlakken. Producten afnemen met een
licht vochtige doek. Schurende materialen na
of voor gebruikt reinigen. Dompel het
apparaat of het snoer niet in vloeistoffen.
Gebruik het apparaat niet met natte handen.
Niet gebruiken in de buurt van elke bron van
water of in vochtige omgevingen. Alleen
geschikt voor huishoudelijk gebruik. Gebruik
het apparaat alleen waar het voor beoogd is.
Bewaar het apparaat op een droge en stofvrije
plaats. Apparatuur, onderdelen of kabels die
defect of niet goed functioneren, niet
gebruiken of proberen te repareren. Alleen
een gekwalificeerde technicus zou dit moeten
doen. Dit product is geen huishoudelijk afval,
volg milieuvoorschriften voor recycling. Let
goed op en gebruik uw gezond verstand
wanneer u het gereedschap gebruikt. Gebruik
het apparaat niet als u moe bent of alcohol,
drugs of medicijnen hebt gebruikt. Draag
altijd een veiligheidsbril, gehoorbescherming
en een ademhalingsmasker. Koppel het
netsnoer los om te voorkomen dat het

apparaat per ongeluk wordt ingeschakeld als
het niet meer wordt gebruikt of als het wordt
verplaatst. Verwijder eventueel gereedschap
dat is gebruikt om de machine af te stellen
voordat u deze inschakelt. Zorg voor een
comfortabele en evenwichtige houding
tijdens het gebruik om ongelukken te
voorkomen. Draag geschikte kleding; vermijd
wijde kleding, sieraden of accessoires. Bind
uw haar vast om te voorkomen dat het
beweegt. Houd u aan de veiligheidsregels,
zelfs als u al vertrouwd bent met het
gereedschap.

INHOUD

1 Reclining Folding Chair InnovaGoods®
Transporttas

INSTRUCTIES

Haal de InnovaGoods® Reclining Folding
Chair uit de tas. Verwijder het elastiek (1)
en trek aan de poten in tegengestelde
richting om de stoel uit te klappen.
Plaats de stoel op een gladde, stabiele
ondergrond. Ga op de stoel zitten. Om de
stoel achterover te zetten, laat u uw
voeten op de vloer rusten en duwt u de
buizen (4) naar achteren terwijl u het
gewicht van de stoel optilt.
Als u de InnovaGoods® Reclining Folding
Chair wilt ombouwen tot een stoel zonder
voetsteun, ritst u de rits (2) los en trekt u
aan de buizen (3) om de voetsteun te
verwijderen. Ga in omgekeerde volgorde te
werk om het weer in elkaar te zetten.

   

POLSKI
OSTRZEŻENIA

WAŻNE: INSTRUKCJĘ NALEŻY ZACHOWAĆ DO
WYKORZYSTANIA W PRZYSZŁOŚCI. Przed
użyciem, należy się upewnić, że krzesło
zostało prawidłowo rozłożone. Nie
przekraczać maksymalnego dopuszczalnego
obciążenia wynoszącego 120 kg. W celu
uniknięcia zagrożenia, nie używać, gdy jakieś
części są uszkodzone, nie demontować i nie
próbować naprawiać. Nie używaj produktów
ani materiałów ściernych do czyszczenia.
Używaj aparat na płaskiej, stabilnej
powierzchni. Używaj aparat wyłącznie
zgodnie z jego przeznaczeniem. Przed
użyciem upewnij się, że montaż został
wykonany poprawnie. Naładuj baterię do
pełna podczas pierwszego ładowania.
Upewnij się, że napięcie zasilania jest
odpowiednie dla urządzenia. Nie ciągnij za
przewód i upewnij się, że się nie zwija.
Trzymaj przewód z dala od gorących lub
ostrych powierzchni. Przecieraj wilgotną
ściereczką. Nie używaj produktów ani
materiałów ściernych do czyszczenia. Nie
zanurzaj urządzenia ani przewodu w
cieczach. Nie dotykać mokrymi rękami. Nie
używaj w pobliżu źródła wody lub wilgotnych
miejsc. Wyłącznie do użytku domowego.
Używaj aparat wyłącznie zgodnie z jego
przeznaczeniem. Przechowuj urządzenie w
suchym i wolnym od kurzu miejscu. Jeżeli
urządzenie, jego części lub przewód zostaną
uszkodzone lub nie działają prawidłowo, nie
używaj ich ani nie próbuj naprawiać. Tylko
wykwalifikowany pracownik powinien to
zrobić. Ten produkt nie jest odpadem z

gospodarstwa domowego, przestrzegaj
istniejące przepisy o ochronie środowiska w
celu recyklingu. Podczas korzystania z
narzędzia należy zachować ostrożność i
kierować się zdrowym rozsądkiem. Unikaj
używania go, gdy jesteś zmęczony lub pod
wpływem alkoholu, narkotyków czy leków.
Zawsze noś okulary ochronne, ochronę uszu i
maskę chroniącą drogi oddechowe. Odłącz
przewód zasilający, aby uniknąć
przypadkowego włączenia narzędzia, gdy nie
jest ono już używane lub podczas transportu.
Przed włączeniem urządzenia należy usunąć
wszelkie narzędzia, które mogły zostać użyte
do jego regulacji. Utrzymuj wygodną pozycję
zapewniającą równowagę podczas
użytkowania, aby uniknąć wypadków. Noś
odpowiednią odzież; unikaj luźnych ubrań,
biżuterii lub akcesoriów. Zwiąż włosy, aby
zapobiec ich przemieszczaniu się. Nie
zapomnij o zasadach bezpieczeństwa, nawet
jeśli jesteś już zaznajomiony z narzędziem.

ZAWARTOŚĆ

1 szt. Reclining Folding Chair
InnovaGoods®
Torba transportowa

SPOSÓB UŻYCIA

Wyjąć z torby Reclining Folding Chair
InnovaGoods®. Zdjąć gumkę blokującą (1)
i rozłożyć krzesło pociągając za jego nóżki
w przeciwnych kierunkach.
Krzesło ustawić na gładkiej, stabilnej
powierzchni. Usiąść na krześle. Aby
rozłożyć oparcie, należy oprzeć stopy na
podłodze i przesunąć do tyłu rurki (4), przy
jednoczesnym zwolnieniu ciężaru ciała na
siedzisku.
Aby przekształcić Reclining Folding Chair
InnovaGoods® w krzesło bez podnóżka,
należy rozpiąć zamek błyskawiczny (2) i
pociągnąć za rurki (3) w celu usunięcia
podnóżka. Aby ponownie zamocować
podnóżek, czynność tę należy wykonać w
odwrotnej kolejności.

   

MAGYAR
FIGYELMEZTETÉSEK

FONTOS: AZ INSTRUKCIÓKAT ŐRIZZE MEG A
JÖVŐBENI KONZULTÁCIÓKHOZ. Mielőtt leül,
ellenőrizze, hogy a szék jól van-e
összeszerelve. Ne lépje túl a maximálisan
támogatott súlyt de 120 Kg. Veszély
elkerülése érdekében, ne használja, ha
bármilyen alkatrész meghibásodott és ne
kísérelje meg szétszerelni, vagy megjavítani.
A tisztításhoz ne használjon dörzsölő
anyagokat. A készüléket sík, stabil felületen
használja. Haználja rendeltetésszerúen a
készüléket. Ellenőrizze mindig a helyes
összeszerelést. Első alkalommal teljesen
töltse fel az akkumulátort. Győződjön meg
róla, hogy az áramforrás feszültsége
megfelelő a készülékhez. Ne húzza meg a
kábelt, és győződjön meg róla, hogy nem
csavarodott meg. Tartsa távol a kábelt forró
felületektől vagy éles tárgyaktól. Nedves
ronggyal tisztítsa. A tisztításhoz ne
használjon dörzsölő anyagokat. Ne mártsa a
készüléket vagy a vezetéket folyadékba. Ne
használja nedves kézzel. Na használja
vízforrás mellett, vagy nedves környezetben.

Otthoni használatra alkalmas. Haználja
rendeltetésszerúen a készüléket. Tartsa a
készüléket száraz, pormentes helyen. Ha a
készülék, a kábel, vagy az alkatrészek
hibásnak tűnnek, vagy nem működnek
megfelelően, ne használja vagy próbálja
megjavítani azokat. Csak képzett műszerész
végezheti a javítást. Ez a termék nem
háztartási hulladék, újrahasznosításnál
kövesse a környezetvédelmi előírásokat. A
szerszám használata közben figyeljen oda, és
használja a józan eszét. Kerülje a használatát,
ha fáradt, vagy ha alkoholt, kábítószert vagy
gyógyszert fogyasztott. Mindig viseljen
védőszemüveget, fülvédőt és légzésvédő
maszkot. Húzza ki a tápkábelt, hogy elkerülje
a véletlen bekapcsolást, ha a szerszámot már
nem használja, vagy ha szállítja azt. A gép
bekapcsolása előtt távolítsa el a gép
beállításához hokasznált szerszámat. A
balesetek elkerülése érdekében használat
közben tartson kényelmes és
kiegyensúlyozott testhelyzetet. Megfelelő
ruházatot viseljen; kerülje a bő ruházatot,
ékszereket vagy kiegészítőket. Kösse hátra a
haját, hogy az ne bomoljon ki. Ne feledkezzen
meg a biztonsági szabályokról, még akkor
sem, ha már ismeri a szerszámot.

TARTALOM

1 Reclining Folding Chair InnovaGoods®
Hordtáska

ÚTMUTATÓ

Vegye ki a Reclining Folding Chair
InnovaGoods®-t a táskából. Távolítsa el a
rögzítő gumit (1), és húzza a lábakat
ellentétes irányba a szék kinyitásához.
Helyezze a széket sima, stabil felületre.
Üljön le a székre. Az ülés megdöntéséhez
tegye a lábát a padlóra, és nyomja vissza a
csöveket (4), miközben emeli a súlyát az
ülésen.
Ha a Reclining Folding Chair
InnovaGoods®-t lábtartó nélküli székké
szeretné alakítani, nyissa ki a cipzárt (2),
és húzza meg a csöveket (3) a lábtartó
eltávolításához. Fordítsa meg ezt a
folyamatot az összeszereléshez.

   

ROMÂNĂ
AVERTISMENTE

IMPORTANT: PĂSTREAZĂ INSTRUCȚIUNILE
PENTRU REFERINȚE ULTERIOARE. Verificați
înainte de a vă așeza dacă scaunul este bine
asamblat. Nu depășiți greutatea maximă
suportată de 120 kg. Pentru a evita riscurile,
nu îl utilizați dacă vreuna dintre piesele sale
este deteriorată și nici nu îl demontați sau
încercați să îl reparați. Nu folosiţi produse
sau materiale abrazive pentru a-l curăţa.
Așezați aparatul pe o suprafață plană și
stabilă. Folosiți aparatul numai pentru
funcțiile pentru care a fost creat. Asigurați-vă
că este corect asamblat înainte de utilizare.
Încărcaţi bateria complet prima dată.
Asiguraţi-vă că voltajul sursei de alimentare
corespunde cu cel al aparatului. Nu trageţi de
cablu şi asiguraţi-vă că nu se încurcă.
Păstraţi cablul departe de suprafeţe fierbinţi
sau ascuţite. Curăţaţi-l cu o cârpă uşor
umedă. Nu folosiţi produse sau materiale
abrazive pentru a-l curăţa. Nu introduceţi

aparatul sau cablul în lichide. Nu îl
manipulați cu mâinile ude. Nu-l folosiţi în
apropierea une surse de apă sau într-un loc
umed. Potrivit numai pentru uz casnic.
Folosiți aparatul numai pentru funcțiile
pentru care a fost creat. Păstraţi dispozitivul
într-un loc uscat şi fără praf. Dacă aparatul,
piesele sau cablul par a fi defecte sau a nu
funcţiona corect, nu le folosiţi sau încercaţi
să le reparaţi. Doar un tehnician calificat
trebuie să o facă. Acest produs nu este un
deşeu menajer, urmaţi reglementările de
mediu în vigoare pentru a-l recicla. Fiți atenți
și aveți bun simț în timpul utilizării
instrumentului. Evitați să folosiți unealta
când sunteți obosit sau dacă ați consumat
alcool, droguri sau medicamente. Purtați
întotdeauna ochelari de protecție, protecție
pentru urechi și mască de protecție
respiratorie. Deconectați cablul de alimentare
pentru a evita pornirea accidentală a
echipamentului dacă nu îl mai folosiți sau
atunci când îl transportați. Îndepărtați orice
unelte care ar fi putut fi folosite pentru a face
reglaje la mașină înainte de a o porni.
Mențineți o poziție confortabilă și echilibrată
în timpul utilizării pentru a evita accidentele.
Purtați îmbrăcăminte adecvată; evitați
hainele largi, bijuteriile sau accesoriile. Legați-
vă părul la spate pentru a împiedica mișcarea
acestuia. Nu uitați regulile de siguranță, chiar
dacă sunteți deja familiarizat cu
echipamentul.

CUPRINS

1 Reclining Folding Chair InnovaGoods®
Husă transparentă

INSTRUCȚIUNI

Scoateți din husă Reclining Folding Chair
InnovaGoods®. Scoateți cauciucul de
fixare (1) și trageți picioarele în direcții
opuse pentru a desface scaunul.
Așezați scaunul pe o suprafață netedă,
stabilă. Așezați-vă. Pentru a înclina
scaunul, sprijiniți-vă picioarele pe podea
și împingeți înapoi tuburile (4) în timp ce
ridicați greutatea pe scaun.
Dacă doriți să convertiți Reclining Folding
Chair InnovaGoods® într-un scaun fără
suport pentru picioare, deschideți
fermoarul (2) și trageți tuburile (3) pentru
a scoate suportul pentru picioare.
Inversați acest proces pentru a-l
reasambla.

   

DANSK
ADVARSEL

VIGTIGT: GEM VEJLEDNINGEN TIL SENERE
BRUG. Vær sikker på atstolen er blevet samlet
ordentligt, før du sætter dig på den. Overskrid
ikke den maksimalt understøttede vægt på
120 kg. For at undgå risiko skal du ikke bruge
enheden, hvis nogen af delene er beskadiget
og forsøg ikke at skille den ad eller reparere
den. Brug ikke slibende produkter eller
materialer til at rengøre det. Brug apparatet
på en plan, stabil overflade. Brug kun
apparatet til sit formål. Tjek at det er korrekt
samlet før brug. Oplad batteriet helt første
gang. Kontroller, at spændingen i
strømforsyningen svarer til apparatet. Hiv
ikke i kablet og sørg for, at det ikke bliver

viklet ind. Hold kablet væk fra varme eller
skarpe overflader. Rengør det med en let
fugtig klud. Brug ikke slibende produkter eller
materialer til at rengøre det. Dyp ikke
apparatet eller kablet i væsker. Må ikke
håndteres med våde hænder. Brug det ikke
tæt ved kilder til vand eller i våde omgivelser.
Kun egnet til husholdningsbrug. Brug kun
apparatet til sit formål. Opbevar enheden på
et tørt sted fri for støv. Hvis apparatet, dele af
det eller kablet synes defekt eller ikke virker
korrekt, brug dem ikke og forsøg ikke at
reparere dem. Kun en kvalificeret tekniker
bør gøre det. Dette produkt er ikke
husholdningsaffald, følg gældende
miljøregler for genbrug. Vær opmærksom og
brug din sunde fornuft, når du bruger
enheden. Undgå at bruge den, hvis du er træt,
eller hvis du har indtaget alkohol, stoffer eller
medicin. Brug altid beskyttelsesbriller,
høreværn og åndedrætsværn. Frakobl
ledningen for at undgå, at enheden tændes
ved et uheld, når den ikke er i brug, eller når
den skal transporteres. Fjern alt værktøj, du
måtte have brugt til at justere enheden, før du
tænder for den. Hold en behagelig og
afbalanceret stilling under brug for at undgå
ulykker. Bær passende tøj; undgå
løstsiddende tøj, smykker eller tilbehør. Bind
dit hår op, så det ikke bevæger sig. Glem ikke
sikkerhedsreglerne, selv om du allerede er
fortrolig med enheden.

CONTENTS

1 Reclining Folding Chair InnovaGoods®
Pose til opbevaring

VEJLEDNING

Fjern Reclining Folding Chair
InnovaGoods® fra posen. Tag
gummispændet (1) af, og træk benene i
modsatte retninger for at folde stolen ud.
Placér stolen på en glat og stabil
overflade. Sæt dig på stolen. For at læne
ryggen tilbage skal du støtte fødderne på
gulvet og skubbe rørene (4) baglæns, mens
du løfter din vægt fra sædet.
Hvis du vil ændre Reclining Folding Chair
InnovaGoods® til en stol uden fodstøtte,
skal du løsne lynlåsen (2) og trække i
rørene (3) for at løsne fodstøtten. Det
modsatte gøres for at samle den igen.

   

SVENSKA
VARNINGAR

OBS! BEHÅLL INSTRUKTIONERNA FÖR FRAMTIDA
BRUK. Kontrollera att stolen är ordentligt
monterad innan du sätter dig ner. Belasta den
inte med mer än 120 kg som är den maximala
vikten som den tål. För att undvika fara
använd inte när några delar är skadade,
demontera inte och försök inte att reparera.
Använd inte slipprodukter eller material för
att rengöra den med. Använd apparaten på en
platt, jämn och stabil yta. Använd aparaten
enbart i enlighet med dess ändamål. Före
användning försäkra dig om att monteringen
genomfördes korrekt. Batteriet ska laddas
helt fullt första gången. Försäkra dig om att
spänningen hos strömförsörjningen är
kompatibel med apparaten. Dra inte i sladden
och se till att den inte blir tilltrasslad. Håll
sladden borta från heta eller vassa ytor.

Rengör apparaten med en lättfuktad trasa.
Använd inte slipprodukter eller material för
att rengöra den med. Lägg inte apparaten
eller sladden i vätska. Vidrör inte med blöta
händer. Använd inte apparaten nära vatten
eller i fuktiga omgivningar. Enbart för
hemmabruk. Använd aparaten enbart i
enlighet med dess ändamål. Förvara
produkten på en torr plats utan damm. Om
apparaten, delarna eller sladden visar
defekter eller om de inte fungerar riktigt, ska
du inte använda dem eller försöka att
reparera dem. Bara en kvalificerad tekniker
borde göra det. Denna produkt är inte
hushållsavfall, så följ miljönormerna för
återvinning. Använd sunt förnuft när du
använder verktyget. Undvik att använda det
om du är trött eller om du har intagit alkohol,
droger eller läkemedel. Använd alltid
skyddsglasögon, hörselskydd och munskydd.
Koppla ur sladden när du inte använder
verktyget eller under transporter, så att det
inte sätts på av misstag. Ta bort alla verktyg
som använts för att justera maskinen innan
du sätter på den. Bibehåll en bekväm och
välbalanserad arbetsställning för att undvika
olyckor. Bär lämpliga kläder: undvik lösa
kläder, smycken och accessoarer. Sätt upp
håret så att det inte hänger löst. Glöm inte
säkerhetsreglerna, även om du är bekant med
verktyget.

INNEHÅLL

1 Reclining Folding Chair InnovaGoods®
Transportväska

INSTRUKTIONER

Ta upp Reclining Folding Chair
InnovaGoods® ur väskan. Ta bort
fästgummit (1) och dra benen i motsatta
riktningar för att fälla ut stolen.
Placera stolen på en jämn och stabil yta.
Sätt dig på stolen. För att luta stolsryggen
bakåt, sätt fötterna på marken och tryck
rören bakåt (4) samtidigt som du lyfter din
vikt från stolen.
Om du vill göra om Reclining Folding
Chair InnovaGoods® till en stol utan
fotstöd, öppna dragkedjan (2) och dra i
rören (3) för att ta bort fotstödet. För att
montera den igen gör du samma sak fast
tvärtom.

   

SUOMI
VAROITUKSET

TÄRKEÄÄ: SÄILYTÄ OHJEET MYÖHEMPÄÄ
KÄYTTÖÄ VARTEN. Tarkista, että taittotuoli on
koottu oikein ennen siihen istumista. Tuolia
käytettäessä älä ylitä painorajaa 120 kg.
Riskien välttämiseksi älä käytä sitä tai
mitään sen osia viallisena äläkä yritä purkaa
tai korjata sitä. Älä käytä puhdistukseen
hankaavia tuotteita tai aineita. Käytä laitetta
tasaisella, tukevalla pinnalla. Käytä laitetta
vain sen oikeaan käyttötarkoitukseen.
Tarkista oikea asennus ennen käyttöä. Lataa
akku täyteen ennen ensimmäistä
käyttökertaa. Varmista, että virtalähteen
jännite vastaa laitteen jännitettä. Älä vedä
johdosta, ja varmista, ettei se pääse
kiertymään. Pidä johto erillään kuumista
pinnoista ja terävistä esineistä. Puhdista se
hieman kostealla liinalla. Älä käytä
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puhdistukseen hankaavia tuotteita tai
aineita. Älä upota laitetta tai johtoa
nesteeseen. Älä kosketa märin käsin. Älä
käytä laitetta vesipisteen lähellä tai kosteissa
tiloissa. Älä vedä johdosta, ja varmista, ettei
se pääse kiertymään. Käytä laitetta vain sen
oikeaan käyttötarkoitukseen. Säilytä laite
kuivassa ja pölyttömässä paikassa. Jos laite,
jokin sen osa tai kaapeli vaikuttaa vialliselta
tai ei toimi kunnolla, älä käytä tai yritä
korjata niitä. Vain pätevä sähköasentaja saa
tehdä korjaustoimenpiteet. Tämä tuote ei
kuulu kotitalousjätteisiin, noudata paikallisia
ympäristömääräyksiä sen kierrättämiseksi.
Ole tarkkana ja käytä maalaisjärkeä työkalua
käyttäessäsi. Vältä työkalun käyttöä
väsyneenä tai jos olet käyttänyt alkoholia,
huumeita tai lääkkeitä. Käytä aina
suojalaseja, korvasuojaimia ja
hengityssuojainmaskia. Irrota virtajohto, jotta
työkalu ei vahingossa kytkeydy päälle, jos
sitä ei enää käytetä tai kun sitä kuljetetaan.
Poista kaikki työkalut, joita on mahdollisesti
käytetty koneen säätöjen tekemiseen, ennen
kuin kytket sen päälle. Pidä mukava ja
tasapainoinen asento käytön aikana
tapaturmien välttämiseksi. Käytä sopivaa
vaatetusta; vältä löysiä vaatteita, koruja tai
asusteita. Sido hiukset taakse, jotta ne eivät
pääse liikkumaan. Älä unohda
turvallisuussääntöjä, vaikka työkalu olisikin
jo tuttu.

SISÄLTÄÄ

1 Reclining Folding Chair InnovaGoods®
-taittotuolin
Kantokassin

KÄYTTÖOHJEET

Poista Reclining Folding Chair
InnovaGoods® -taittotuoli kassista. Irrota
kumikiinnike (1) ja avaa tuoli vetämällä
jalkoja vastakkaisiin suuntiin.
Aseta tuoli tasaiselle ja tukevalle pinnalle.
Istu tuolille. Kallistaaksesi tuolia
taaksepäin, aseta jalkasi maahan ja
työnnä tuolin putkia (4) taaksepäin
samalla, kun nostat painoasi istuimelta.
Jos haluat muuttaa Reclining Folding
Chair InnovaGoods® -taittotuolin tuoliksi
ilman jalkatukea, avaa vetoketju (2) ja
irrota jalkatuki vetämällä putkista (3).
Kokoa se uudelleen tekemällä tämä
prosesssi päinvastaisesti.

   

LIETUVIŲ 
ĮSPĖJIMAI

SVARBU: IŠSAUGOKITE INSTRUKCIJAS
ATEIČIAI. Prieš atsisėsdami ant kėdės
patikrinkite, ar kėdė surinkta tinkamai.
Neviršykite didžiausio leistino 120 kg
išlaikomo svorio. Siekiant išvengti rizikos,
nenaudokite gaminio, jei kuri nors detalė yra
pažeista, taip pat nebandykite jo išardyti ar
sutaisyti. Nenaudokite šlifavimo įrankių ar
medžiagų valymui. Prietaisą naudokite ant
lygaus, stabilaus paviršiaus. Naudokite
prietaisą tik pagal jo numatytąją paskirtį.
prieš naudodami, patikrinkite, ar prietaisas
tinkamai surinktas. Pirmą kartą kraunant,
įkraukite akumuliatorių pilnai. Įsitikinkite,
jog elektros energijos tiekimo įtampa
suderinama su įrenginiu. Netraukite už laido

ir pasirūpinkite, kad jis nesusipainiotų.
Laikykite laidą toliau nuo karštų arba aštrių
paviršių. Valykite įrenginį šiek tiek drėgna
šluoste. Nenaudokite šlifavimo įrankių ar
medžiagų valymui. Nedėkite įrenginio ar
laido į skystį. Nelieskite jo drėgnomis
rankomis. Nenaudokite įrenginio būdami arti
vandens arba drėgnose vietose. Tinka tik
naudojimui namuose. Naudokite prietaisą tik
pagal jo numatytąją paskirtį. Laikykite
įrenginį sausoje vietoje, kurioje nėra dulkių.
Jeigu įrenginyje, jo dalyse ar laide pastebėsite
gedimus arba jeigu detalės neveikia tinkamai,
nenaudokite jų ir nebandykite jų taisyti patys.
Tik kvalifikuotas specialistas turėtų tai
padaryti. Šis produktas - tai ne buitinė
atlieka, todėl vadovaukitės aplinkosaugos
standartai norint jį perdirbti. Naudodamiesi
įrankiu būkite dėmesingi ir vadovaukitės
sveiku protu. Venkite jį naudoti, jei esate
pavargęs arba vartojote alkoholį ar vaistus.
Visada dėvėkite apsauginius akinius, ausų
apsaugos priemones ir kvėpavimo kaukę.
Atjunkite laidą, kad netyčia neįjungtumėte
įrankio, kai jis nenaudojamas arba
transportuojamas. Prieš įjungdami mašiną,
pašalinkite visus įrankius, kuriais galėjote
atlikti bet kokius mašinos koregavimus.
Naudojimo metu išlaikykite patogią ir
subalansuotą padėtį, kad išvengtumėte
nelaimingų atsitikimų. Dėvėti tinkamus
drabužius; Venkite laisvų drabužių, papuošalų
ar aksesuarų. Susiriškite plaukus, kad jie
nejudėtų. Nepamirškite saugos taisyklių, net
jei jau esate susipažinę su įrankiu.

TURINYS

1 “Reclining Folding Chair InnovaGoods®”
Nešiojimo krepšys

INSTRUKCIJOS

Išimkite “Reclining Folding Chair
InnovaGoods®” iš krepšio. Nuimkite
guminį tvirtinimo elementą (1) ir traukite
kojas priešingomis kryptimis, kad kėdė
išsiskleistų.
Pastatykite kėdę ant lygaus ir stabilaus
paviršiaus. Atsisėskite ant kėdės.
Norėdami atlošti kėdę, remkitės kojomis į
grindis ir stumkite vamzdžius (4) atgal, o
savo svorį kelkite nuo sėdynės.
Jei norite “Reclining Folding Chair
InnovaGoods®” paversti kėde be atramos
kojoms, atkabinkite užtrauktuką (2) ir
patraukite vamzdelius (3), kad
atkabintumėte atramą kojoms. Norėdami
vėl surinkti, atlikite šį procesą atvirkštine
tvarka.

   

NORSK
ADVARSLER

VIKTIG: OPPBEVAR ANVISNINGENE FOR
FREMTIDIGE REFERANSER. Sjekk at stolen er
riktig montert sammen før du setter deg ned
på den. Ikke overskrid den maksimale
tolererte vekten på 120 kg. For å unngå risiko
må du ikke bruke den hvis noen deler er
skadet og ikke forsøke å demontere eller
reparere den. Ikke bruk grove produkter eller
materialer for å rengjøre den. Bruke apparatet
på en jevn og stabil overflate. Bruke enheten
til bare til sitt formål. Sjekk korrekt
montering før bruk. Lad batteriet fult første

gang. Pass på at spenningen på
strømforsyningen er kompatibel med
enheten. Ikke trekk i ledningen, og sørg for at
det ikke blir flokete. Holdt ledningen unna
varme eller skarpe overflater. Rengjør
enheten med en fuktig klut. Ikke bruk grove
produkter eller materialer for å rengjøre den.
Ikke legg enheten eller ledningen i væske.
Ikke håndter den med våte hender. Ikke bruk
enheten i nærheten av en vannkilde eller på
fuktige steder. Egnet bare for bruk i hjemmet.
Bruke enheten til bare til sitt formål. Lagre
produktet på en tørr plass uten støv. Hvis
enheten, delene eller ledningen viser feil eller
at de ikke fungerer som de skal må du ikke
bruke dem eller forsøke å reparere dem. Bare
en kvalifisert teknikker bør gjøre det. Dette
produktet er ikke husholdningsavfall, så følg
miljøkravene til gjenvinning. Vær
oppmerksom og bruk sunn fornuft når du
bruker verktøyet. Unngå å bruke det hvis du
er trett eller har inntatt alkohol, narkotika
eller medisiner. Bruk alltid vernebriller,
hørselsvern og maske for å beskytte
luftveiene. Koble fra ledningen for å unngå at
verktøyet slår seg på ved et uhell hvis du ikke
lenger bruker det eller under transport. Fjern
ethvert verktøy som du har justert maskinen
med før du slår den på. Oppretthold en
komfortabel og balansert posisjon under bruk
for å unngå ulykker. Bruk egnede klær; unngå
løse klær, smykker eller tilbehør. Fest opp
håret for å hindre det i å bevege seg. Ikke
glem sikkerhetsreglene, selv om du allerede
er kjent med verktøyet.

INNEHOLDER

1 Reclining Folding Chair InnovaGoods®
Bæreveske

FREMGANGSMÅTE

Ta Reclining Folding Chair InnovaGoods®
ut av posen. Fjern gummifestet (1) og trekk
bena i motsatte retninger for å folde ut
stolen.
Plasser stolen på en jevn og sikker
overflate. Sitt ned på stolen. For å lene
stolen tilbake, plasser føttene stødig på
overflaten og skyv rørene (4) bakover
mens du løfter vekten din fra setet
bakover.
Hvis du vil gjøre om Reclining Folding
Chair InnovaGoods® til en stol uten
fotstøtte, løsner du opp glidelåsen (2) og
drar i rørene (3) for å trekke av fotstøtten.
Gjør denne prosessen motsatt for å sette
alt sammen igjen.

   

SLOVENŠČINA
OPOZORILA

POMEMBNO: SHRANITE TA NAVODILA ZA
PRIMER KASNEJŠE UPORABE. Preverite, ali je
stol pravilno sestavljen, preden se usedete
nanj. Ne prekoračite največje podprte teže 120
kg. Da bi se izognili tveganjem, ne
uporabljajte, če je kakšen od delov
poškodovan niti naprave ne poskušajte
razstaviti ali je popraviti. Ne uporabljajte
abrazivnih izdelkov in materialov za čiščenje.
Namestite aparat na ravno in stabilno
površino. Uporabite aparat samo za namene,
za katere je namenjen. Pred uporabo preverite
ali je montaža pravilna. Prvič napolnite

baterijo do konca. Prepričajte se, da električna
napetost ustreza tisti, ki jo ima aparat. Ne
vlecite kabla in se prepričajte, da se ne zvije.
Naj bo kabel čim dlje od vročih in ostrih
površin. Očistite ga z krpo, ki je malo
navlažena. Ne uporabljajte abrazivnih
izdelkov in materialov za čiščenje. Ne
potapljajte aparata ali kabla v tekočine.
Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami. Ne
uporabljajte ga blizu vode ali na vlažnilnih
mestih. Samo za uporabo v gospodinjstvu.
Uporabite aparat samo za namene, za katere
je namenjen. Napravo pospravite na suho
mesto, kjer ni prahu. Če naprava, deli ali kabel
izgledajo pomanjkljivo ali ne delujejo
pravilno, jih ne uporabljajte, niti jih
poskušajte popravljati. Samo strokovni tehnik
sme to narediti. Ta izdelek ni gospodinjski
odpadek, sledite okoljskim normam, ki so
veljavne za njegovo reciklažo. Pri uporabi
naprave bodite zbrani in v dobrem
zdravstvenem stanju. Izogibajte se njeni
uporabi, ko ste utrujeni ali če ste uživali
alkohol, droge ali zdravila. Vedno nosite
zaščitna očala, zaščito za sluh in masko za
zaščito dihalnih poti. Odklopite kabel, da se
izognete nenamernemu vklopu naprave, ko je
ne uporabljate ali ko jo prenašate. Odmaknite
vsa orodja, s katerimi ste morda prilagodili
napravo, preden jo vklopite. Med uporabo se
namestite v udoben in uravnotežen položaj,
da preprečite nesreče. Nosite primerna
oblačila; izogibajte se širokim oblačilom,
nakitu ali dodatkom. Lase spnite. Ne pozabite
na našteta varnostna pravila, tudi če napravo
že poznate in je ne uporabljate prvič.

VSEBINA

1 zložljivi stol naslonjač Reclining Folding
Chair InnovaGoods®
Torba za prenašanje

NAVODILA

Izvlecite stol Reclining Folding Chair
InnovaGoods® iz vrečke. Odstranite
gumijasto zaponko (1) in povlecite noge v
nasprotni smeri, da raztegnete stol.
Stol postavite na gladko in stabilno
površino. Usedite se. Če želite uporabiti
stol kot naslonjač, oprite noge na tla in
potisnite cevi (4) nazaj, medtem ko
dvigujete svojo težo s sedeža.
Če želite zložljivi stol Reclining Folding
Chair InnovaGoods® spremeniti v stol
brez opore za noge, odvijte zadrgo (2) in
povlecite cevi (3), da odstranite oporo za
noge. Ta postopek obrnite, da ga znova
sestavite.

   

ΕΛΛΗΝΙΚΆ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ
ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ. Ελέγξτε πριν
καθίσετε ότι η καρέκλα είναι καλά
συναρμολογημένη. Μην υπερβαίνετε το
μέγιστο υποστηριζόμενο βάρος των 120 kg.
Για την αποφυγή κινδύνων, μην το
χρησιμοποιήσετε εάν ένα ή μέρη του είναι
κατεστραμμένα και μην επιχειρήσετε να το
αποσυναρμολογήσετε ή να το επισκευάσετε.
Μην χρησιμοποιείτε λειαντικά προϊόντα ή
υλικά για να την καθαρίσετε Χρησιμοποιείτε
τη συσκευή σε μια επίπεδη, σταθερή

επιφάνεια. Χρησιμοποιήστε την συσκευή
μόνο για το σκοπό που προορίζεται. Ελέγξτε
τη σωστή συναρμολόγηση πριν από τη χρήση.
Επαναφορτίστε πλήρως την μπαταρία την
πρώτη φορά. Βεβαιωθείτε ότι η τάση παροχής
ηλεκτρικού ρεύματος είναι συμβατή με τη
συσκευή. Μην τραβάτε το καλώδιο και
βεβαιωθείτε ότι δεν μπερδεύεται. Κρατήστε
το καλώδιο μακριά από ζεστές ή αιχμηρές
επιφάνειες. Καθαρίστε τη συσκευή με ένα
ελαφρώς υγρό πανί. Μην χρησιμοποιείτε
λειαντικά προϊόντα ή υλικά για να την
καθαρίσετε. Μην τοποθετείτε τη συσκευή ή το
καλώδιο σε υγρές επιφάνειες. Μην την
πιάνετε με βρεγμένα χέρια. Μην
χρησιμοποιείτε τη συσκευή κοντά σε πηγή
νερού ή υγρούς χώρους. Κατάλληλο μόνο για
οικιακή χρήση. Χρησιμοποιήστε την συσκευή
μόνο για το σκοπό που προορίζεται.
Αποθηκεύστε το προϊόν σε ξηρό μέρος χωρίς
σκόνη. Εάν η συσκευή, μέρη της ή το καλώδιο
εμφανίσουν βλάβες ή προβλήματα
λειτουργίας, σταματήστε την χρήση της και
μην επιχειρήσετε να την επισκευάσετε μόνος
ή μόνη σας. Την επισκευή θα αναλάβει ο
αρμόδιος τεχνικός. Το προϊόν αυτό δεν
προορίζεται για οικιακά απορρίμματα και θα
πρέπει να ακολουθήσετε τα περιβαλλοντικά
πρότυπα ανακύκλωσης. Αποφύγετε να το
χρησιμοποιήσετε εάν είστε κουρασμένοι ή
έχετε πάρει αλκοόλ, ναρκωτικά ή φάρμακα.
Χρησιμοποιήστε πάντα προστατευτικά γυαλιά,
ακουστικά προστασίας και μάσκα για την
προστασία των αναπνευστικών οδών.
Αποσυνδέστε το καλώδιο για να αποφύγετε
την ανεπιθύμητη ενεργοποίηση του
εργαλείου, αν δεν το χρησιμοποιείτε πλέον ή
κατά τη μεταφορά του. Αφαιρέστε
οποιοδήποτε εργαλείο με το οποίο έχετε
προσαρμόσει τη μηχανή πριν την
ενεργοποιήσετε. Διατηρείτε μια άνετη και
ισορροπημένη θέση κατά τη χρήση για να
αποφύγετε ατυχήματα. Φορέστε κατάλληλα
ρούχα, αποφύγετε φαρδιά ρούχα, κοσμήματα
ή αξεσουάρ. Δέστε τα μαλλιά σας για να
αποτρέψετε τυχόν κινήσεις. Μην ξεχνάτε
τους κανόνες ασφαλείας, ακόμα και αν έχετε
ήδη γνωρίσει το εργαλείο.

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ

1 Reclining Folding Chair InnovaGoods®
Τσάντα μεταφοράς

ΟΔΗΓΙΕΣ

Αφαιρέστε την Reclining Folding Chair
InnovaGoods® από την τσάντα. Αφαιρέστε
το λάστιχο στερέωσης (1) και τραβήξτε τα
πόδια προς αντίθετες κατευθύνσεις για να
ξεδιπλώσετε την καρέκλα.
Τοποθετήστε την καρέκλα σε μια λεία,
σταθερή επιφάνεια. Κάτσε στην καρέκλα.
Για να ξαπλώσετε το κάθισμα, ακουμπήστε
τα πόδια σας στο πάτωμα και πιέστε προς
τα πίσω τους σωλήνες (4) ενώ σηκώνετε
το βάρος σας στο κάθισμα.
Εάν θέλετε να μετατρέψετε την
RecliningFoldingChairInnovaGoods® σε
καρέκλα χωρίς στήριγμα ποδιών, ανοίξτε
το φερμουάρ (2) και τραβήξτε τους
σωλήνες (3) για να αφαιρέσετε το
υποπόδιο. Αντιστρέψτε αυτή τη διαδικασία
για να το επανασυναρμολογήσετε.

   

ČEŠTINA
UPOZORNĚNÍ

DŮLEŽITÉ: USCHOVEJTE NÁVOD PRO BUDOUCÍ
POUŽITÍ. Před usednutím zkontrolujte, zda je
židle správně smontována. Nepřekračujte
maximální nosnost 120 kg. Aby se předešlo
zranění, nepoužívejte přístroj, pokud jsou
některé části poškozené, ani se ho
nepokoušejte rozebírat či opravit. K čištění
nepoužívejte abrazivní přípravky ani
materiály. Umístěte zařízení na rovný, pevný
povrch. Přístroj používejte pouze na účely, k
nimž je určený. Před použitím se ujistěte, zda
je přístroj správně sestaven. Před prvním
použitím plně nabijte baterii. Ujistěte se, že
napětí v síti je stejné jako v přístroji.
Netahejte za kabel a zajistěte, aby se
nezamotal. Nepokládejte kabel na horké
plochy a ostré hrany. Čistěte pomocí lehce
navlhčeného hadříku. K čištění nepoužívejte
abrazivní přípravky ani materiály.
Neponořujte přístroj ani kabel do kapaliny.
Nemanipulujte se zařízením mokrýma
rukama. Nepoužívejte přístroj v blízkosti
zdroje vody nebo ve vlhkých místech. Vhodné
pouze pro domácí použití. Přístroj používejte
pouze na účely, k nimž je určený. Uložte
přístroj na suchém místě bez prachu. Pokud
přístroj, jeho součásti nebo kabel vypadají
poškozeně nebo nefungují správně, pak je
nepoužívejte, ani se je nesnažte opravit.
Opravy smí provádět pouze kvalifikovaná
osoba. Nevyhazujte tento přístroj do
komunálního odpadu. Při jeho recyklaci se
řiďte platnými normami pro ochranu
životního prostředí. Při práci si počínejte
vždy rozumně a opatrně. Nemanipulujte se
zařízením při únavě, nebo pokud jste požili
alkohol, drogy nebo léky. Vždy používejte
ochranné brýle, ochranu sluchu a masku k
ochraně dýchacích cest. Odpojte kabel, aby
nedošlo k náhodnému zapnutí zařízení, když
s ním nepracujete nebo jej přepravujete. Před
zapnutím odstraňte veškeré nástroje, pomocí
kterých jste na stroji provedli jakékoli úpravy.
Při používání udržujte přirozenou a
vyváženou polohu, abyste předešli nehodám.
Noste vhodné oblečení; vyhněte se volnému
oděvu, šperkům nebo doplňkům. Svažte si
vlasy, aby se nehýbaly. Nezapomínejte na
bezpečnostní pravidla, i když jste již s
nářadím obeznámeni.

OBSAH

1 Reclining Folding Chair InnovaGoods®
úschovná taška

NÁVOD K POUŽITÍ

Vyjměte Reclining Folding Chair
InnovaGoods® z tašky. Odstraňte držící
gumu (1), zatáhněte za nohy v opačných
směrech a rozložte židli.
Umístěte židli na hladký a stabilní povrch.
Posaďte se. Pro sklopení opěradla se
opřete nohama o podlahu, nadlehčete
váhu těla a zatlačte trubky (4) směrem
dozadu.
Pokud chcete židli použít bez opěrky
nohou, otevřete zip (2) a vytáhněte opěrku
za trubky (3). Opačným postupem vrátíte
židli do původního stavu.

   

БЪЛГАРСКИ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

ВАЖНО: ЗАПАЗЕТЕ ИНСТРУКЦИИТЕ ЗА
БЪДЕЩА СПРАВКА. Преди да седнете,
проверете дали столът е добре сглобен.
Не превишавайте максимално
поддържаното тегло от 120 Кг. За да
избегнете рискове, не го използвайте, ако
някоя част е повредена и не се опитвайте
да го разгобяванте или поправяте. Не
използвайте абразивни продукти и
материали за почистване на
устройството. Използвайте уреда на
равна, стабилна повърхност Използвайте
уреда само по предназначение Проверете
дали е сглобен правилно преди употреба
Заредете батерията докрай първия път.
Уверете се, че напрежението на
електрозахранването е съвместимо с
това на устройството. Не дърпайте кабела
и се уверете, че кабелът не е усукан.
Дръжте кабела далече от топли и остри
повърхности. Почиствайте устройството
с леко навлажнена кърпа. Не използвайте
абразивни продукти и материали за
почистване на устройството. Не
поставяйте устройството и кабела в
ечности. Не го закачайте с влажни ръце.
Не използвайте устройството в близост
до водоизточници или във влажни места.
Подходящ само за използване удома.
Използвайте уреда само по
предназначение. Съхранявайте
устройството на сухо място и без прах. Не
използвайте и не се опитвайте да
ремонтирате устройството, частите или
кабела, в случай че се окажат дефектни
или не функционират правилно. Само
квалифициран техник трябва да
извършва ремонта. Този продукт не е
битов отпадък, затова следвайте
действащите екологични стандарти за
рециклиране. Бъдете внимателни и
използвайте здравия разум, докато
използвате инструмента. Избягвайте да
го използвате, когато сте уморен или ако
сте приели алкохол, наркотици или
лекарства. Носете винаги предпазни
очила, защита за ушите и маска, за
предпазване на дихателните пътища.
Изключете кабела, за да избегнете
случайно включване на инструмента,
когато не се използва или се
транспортира. Премахнете всички
инструменти, с които може да сте
направили някакви настройки на
машината, преди да я включите.
Поддържайте удобна и балансирана
позиция по време на употреба, за да
избегнете инциденти. Носете подходящо
облекло; избягвайте широки дрехи,
бижута или аксесоари. Завържете косата,
за да не се движи. Не забравяйте
правилата за безопасност, дори ако вече
сте запознати с инструмента.

СЪДЪРЖАНИЕ

1 Reclining Folding Chair InnovaGoods®
Чанта за транспортиране

ИНСТРУКЦИИ

Извадете от чантата Reclining Folding
Chair InnovaGoods®. Отстранете
закрепващата гума (1) и дръпнете
краката в противоположни посоки, за
да разгънете стола.
Поставете стола върху гладка и
стабилна повърхност. Седнете на
стола. За да наклоните седалката,
опрете краката си на пода и натиснете
назад тръбите (4), докато вдигате
тежестта си върху седалката.
Ако искате да превърнете
RecliningFoldingChairInnovaGoods® в



Reclining Folding Chair InnovaGoods - 

стол без поставка за крака, отворете
ципа (2) и издърпайте тръбите (3) за да
премахнете поставката за крака.
Обърнете този процес, за да го
сглобите отново.

   

HRVATSKI
UPOZORENJA

VAŽNO: SAČUVAJTE UPUTE ZA BUDUĆU
UPORABU. Prije sjedanja provjerite je li stolica
dobro sastavljena. Nemojte prekoračiti
maksimalnu nosivost od 120 kg. Kako ne biste
riskirali, ne koristite ga ako je ijedan dio
oštećen i ne pokušavajte ga rastaviti ili
popraviti. Ne koristite abrazivne proizvode
niti materijale za čišćenje. Koristite uređaj na
ravnoj, stabilnoj površini. Koristite ovaj uređaj
samo u svrhe u koje je namijenjen. Provjerite
da je ispravno sastavljen prije korištenja.
Napunite bateriju u cijelosti prvi put.
Osigurajte da napon izvora napajanja
odgovara naponu uređaja. Ne povlačite kabao
i pazite da se ne omotava. Držite kabao
podalje od vrućih ili oštrih površina. Čistite ga
blago navlaženom krpom. Ne koristite
abrazivne proizvode niti materijale za
čišćenje. Ne stavljajte uređaj niti kabao u
tekućinu. Ne upravljajte njime mokrim
rukama. Ne koristite ga u blizini izvora vode
niti na vlažnim mjestima. Prikladan je samo
za kućnu uporabu. Koristite ovaj uređaj samo
u svrhe u koje je namijenjen. Čuvajte spravu
na suhom mjestu gdje nema prašine. Ako su
uređaj, dijelovi ili kabao u kvaru ili ne rade
ispravno, ne koristite ih i ne pokušavajte ih
popraviti. To smije učiniti samo kvalificirani
tehničar. Ovaj proizvod nije kućanski otpad, u
skladu je s ekološkim propisima koji se tiču
njegove reciklaže. Budite pažljivi i koristite
zdrav razum dok koristite alat. Izbjegavajte ga
koristiti umorni ili ako ste konzumirali
alkohol, droge ili lijekove. Uvijek nosite
zaštitne naočale, zaštitu za uši i masku za
zaštitu dišnih putova. Otpojite kabel kako
biste izbjegli slučajno uključivanje alata ako
ga više ne koristite ili tijekom prenošenja.
Uklonite sve alate pomoću kojih ste možda
izvršili bilo kakva podešavanja na stroju prije
negoli ga uključite. Održavajte udoban i
uravnotežen položaj tijekom uporabe kako
biste izbjegli nezgode. Nosite odgovarajuću
odjeću; izbjegavajte široku odjeću, nakit ili
modne dodatke. Podignite kosu kako biste
spriječili pomicanje. Ne zaboravite na
sigurnosna pravila, čak i ako ste već upoznati
s alatom.

SADRŽAJ

1 Reclining Folding Chair InnovaGoods®
Torba za prenošenje

UPUTE

Izvadite Reclining Folding Chair
InnovaGoods® iz torbe. Uklonite gumu za
pričvršćivanje (1) i povucite noge u
suprotnim smjerovima kako biste
rasklopili stolicu.
Postavite stolicu na glatku, stabilnu
površinu. Sjednite na stolicu. Kako biste
naslonili sjedalo, oslonite se nogama na
pod i gurnite cijevi (4) dok podižete svoju
težinu na sjedalo.
Ako Reclining Folding Chair

InnovaGoods® želite pretvoriti u stolicu
bez oslonca za noge, otvorite patentni
zatvarač (2) i povucite cijevi (3) kako biste
uklonili oslonac za noge. Obrnite ovaj
postupak kako biste ga ponovno sastavili.

   

SLOVENČINA
UPOZORNENIE

DÔLEŽITÉ: UCHOVÁVAJTE TENTO NÁVOD PRE
BUDÚCE POUŽITIE. Pred sadnutím skontrolujte,
či je stolička správne zmontovaná.
Neprekračujte maximálnu nosnosť 120 kg.
Aby sa predišlo zraneniu, nepoužívajte
prístroj, ak sú niektoré časti poškodené, ani
sa ho nepokúšajte rozobrať alebo opraviť. Na
čistenie nepoužívajte abrazívne prípravky ani
materiály. Umiestnite zariadenie na rovný,
pevný povrch. Prístroj používajte len na účely,
na ktoré je určený. Pred použitím sa uistite, či
je prístroj správne zostavený. Pred prvým
použitím úplne nabite batériu. Uistite sa, že
napätie v sieti je rovnaké ako v prístroji.
Neťahajte za kábel a zaistite, aby sa
nezamotal. Nepokladajte kábel na horúce
plochy a ostré hrany. Čistite pomocou ľahko
navlhčenej handričky. Na čistenie
nepoužívajte abrazívne prípravky ani
materiály. Neponárajte prístroj ani kábel do
kvapaliny. Nemanipulujte so zariadením
mokrými rukami. Nepoužívajte prístroj v
blízkosti zdroja vody alebo vo vlhkých
miestach. Vhodné len pre domáce použitie.
Prístroj používajte len na účely, na ktoré je
určený. Uložte prístroj na suchom mieste bez
prachu. Ak prístroj, jeho súčasti alebo kábel
vyzerajú poškodené alebo nefungujú správne,
potom ich nepoužívajte, ani sa ich nesnažte
opraviť. Opravy môže vykonávať iba
kvalifikovaná osoba. Nevyhadzujte tento
prístroj do komunálneho odpadu. Pri jeho
recyklácii sa riaďte platnými normami pre
ochranu životného prostredia. Pri používaní
zariadenia dávajte pozor a používajte zdravý
rozum. Neužívajte ho, keď ste unavení alebo
ak ste požili alkohol, drogy alebo lieky. Vždy
noste ochranné okuliare, chrániče sluchu a
masku na ochranu dýchacích ciest. Odpojte
kábel, aby ste predišli náhodnému zapnutiu
zariadenia, keď ho nepoužívate alebo keď ho
prenášate. Pred zapnutím odstráňte zo stroja
všetky zariadenia, s ktorými ste mohli
vykonať nejaké úpravy. Počas používania
udržujte pohodlnú a vyváženú polohu, aby ste
predišli nehodám. Noste vhodné oblečenie;
vyhýbajte sa voľnému oblečeniu, šperkom
alebo doplnkom. Zopnite si vlasy, aby sa vám
nehýbali. Nezabudnite na pravidlá
bezpečnosti, aj keď ste už zariadenie poznáte.

OBSAH

1 Reclining Folding Chair InnovaGoods®
úschovná taška

NÁVOD NA POUŽITIE

Vyberte Reclining Folding Chair
InnovaGoods® z tašky. Odstráňte držiacu
gumu (1), zatiahnite za nohy v opačných
smeroch a rozložte stoličku.
Umiestnite stoličku na hladký a stabilný
povrch. Posaďte sa. Na sklopenie operadla
sa oprite nohami o podlahu, nadľahčite
váhu tela a zatlačte rúrky (4) smerom
dozadu.

Ak chcete stoličku použiť bez opierky nôh,
otvorte zips (2) a vytiahnite opierku za
rúrky (3). Opačným postupom vrátite
stoličku do pôvodného stavu.

   

EESTI
HOIATUS

TÄHTIS: SÄILITAGE JUHISED EDASISEKS
KASUTAMISEKS. Enne toolile istumist
kontrollige, kas tool on korralikult kokku
pandud. Ärge ületage maksimaalset
kandevõimet 120 kg. Riskide vältimiseks ärge
kasutage toodet, kui mõni selle osa on
vigastatud ning ärge püüdke seda ise lahti
võtta või parandada. Ärge kasutage seadme
puhastamiseks abrassiivseid
puhastusvahendeid või materjale. Kasutage
toodet siledal, stabiilsel pinnal. Kasutage
toodet vaid tema ettenähtud eesmärgil.
Kontrollige kokkupaneku korrektsust enne
kasutamist. Esimesel korral laadige akud
täiesti täis. Tehke kindlaks, et toiteallika
pinge ühildub seadmega. Ärge sikutage
juhtmest ning tehke kindlaks, et see ei ole
sõlmes. Hoidke juhet eemal kuumadest või
teravatest pindadest. Puhastage seadet
kergelt niiske lapiga. Ärge kasutage seadme
puhastamiseks abrassiivseid
puhastusvahendeid või materjale. Ärge pange
seadet ega juhet vette. Ärge kasutage
märgade kätega. Ärge kasutage seadet
veeallika lähedal või niisketes kohtades.
Sobib vaid kodukasutuseks. Kasutage toodet
vaid tema ettenähtud eesmärgil. Ladustage
seadet kuivas, tolmuvabas kohas. Kui seade,
selle osad või juhe on vigastatud või ei tööta
korralikult, ärge üritage neid ise parandada.
Ainult väljaõppinud tehnik peaks seda
tegema. See seade ei ole majapidamisprügi,
seega järgige taaskasutuse ja
ümbertöötlemise keskkonnastandardeid.
Olge tööriista kasutamisel tähelepanelik ja
kasutage tervet mõistust. Vältige selle
kasutamist, kui olete väsinud või kui olete
tarvitanud alkoholi, narkootikume või
ravimeid. Kandke alati kaitseprille,
kõrvakaitsmeid ja hingamisteede maski.
Ühendage juhe lahti, et vältida tööriista
tahtmatut sisselülitamist, kui seda ei
kasutata või kui seda transportida. Enne
masina sisselülitamist eemaldage kõik
tööriistad, millega olete masinat
reguleerinud. Õnnetuste vältimiseks hoidke
kasutamise ajal mugavat ja tasakaalustatud
asendit. Kandke sobivat riietust; vältige
avaraid riideid, ehteid või aksessuaare.
Siduge juuksed kinni, et need ei liiguks. Ärge
unustage ohutuseeskirju, isegi kui olete
tööriistaga juba tuttav.

KOMPLEKTIS

1 Reclining Folding Chair InnovaGoods®
Kandekott

KASUTUSJUHEND

Eemaldage Reclining Folding Chair
InnovaGoods® kotist. Eemaldage
kummist kinnitus (1) ja tõmmake lahti
voltimiseks tooli jalgu vastassuundades.
Asetage tool siledale ja stabiilsele pinnale.
Istuge toolile. Tooli tagasitõmbamiseks
toetage jalad põrandale ja lükake torusid
(4) tahapoole, samal ajal kui tõstate oma

raskust istmelt.
Kui soovite Reclining Folding Chair
InnovaGoods® muuta jalatoeta tooliks,
vabastage tõmblukk (2) ja tõmmake
jalatoe eemaldamiseks torusid (3). Uuesti
kokkupanemiseks korrake protsessi
vastupidises järjekorras.

   

РУССКИЙ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

ВАЖНО: СОХРАНИТЕ ЭТУ ИНСТРУКЦИЮ ДЛЯ
ДАЛЬНЕЙШЕГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ. Перед тем,
как сесть, проверьте, хорошо ли собрано
кресло. Не превышайте максимальный
поддерживаемый вес 120 кг. Во
избежание риска не следует
использовать устройство, если какие-
либо его части повреждены, не
разбирайте и не пытайтесь
ремонтировать его. Для чистки не
используйте абразивные продукты или
материалы. Установите устройство на
ровную и устойчивую поверхность.
Используйте устройство исключительно
для тех целей, для которых оно было
разработано. Убедитесь в надежности
монтажа перед использованием.
Зарядите аккумулятор перед первым
использованием. Убедитесь в том, что
напряжение в источнике тока
соответствует указанному на устройстве.
Не тяните кабель, убедитесь в том, что он
не закручен. Избегайте контакта кабеля с
горячими и острыми поверхностями.
Очищайте кабель слегка влажной
тканью. Для чистки не используйте
абразивные продукты или материалы. Не
опускайте устройство или кабель в воду.
Не совершайте манипуляций с
устройством влажными руками. Не
используйте устройство вблизи
источника воды или во влажных
помещениях. Исключительно для
домашнего использования. Используйте
устройство исключительно для тех
целей, для которых оно было разработано.
Сохраняйте устройство в сухих местах,
свободных от пыли. Если устройство, его
части или кабель выглядят
поврежденными или работающими
неправильно, не пользуйтесь ими, тем
более не пытайтесь их ремонтировать.
Только квалифицированный техник
может выполнить ремонт. Данное
устройство не является бытовым
мусором, соблюдайте действующие
нормативы по его утилизации. Будьте
внимательны и руководствуйтесь
здравым смыслом при использовании
инструмента. Не используйте его, если
вы устали или приняли алкоголь,
наркотики или лекарства. Всегда
надевайте защитные очки, средства
защиты органов слуха и маску для
защиты дыхательных путей.
Отсоедините изделие от розетки, чтобы
избежать случайного включения
инструмента, когда он не используется
или при транспортировке. Перед
включением удалите все инструменты, с
помощью которых вы могли выполнять
какие-либо настройки. Во время
использования сохраняйте удобное и
сбалансированное положение, чтобы
избежать несчастных случаев. Носите
соответствующую одежду; не надевайте

мешковатую одежду, украшения и
аксессуары. Завяжите волосы, чтобы они
не двигались. Не забывайте правила
безопасности, даже если вы уже знакомы
с инструментом.

СОДЕРЖАНИЕ

1 Reclining Folding Chair InnovaGoods®
Сумкадляпереносеи

ИНСТРУКЦИИ

Достаньте Reclining Folding Chair
InnovaGoods® изпакета. Снимите
крепежную резинку (1) и потяните
ножки в противоположных
направлениях, чтобы разложить стул.
Установите стул на ровную,
устойчивую поверхность. Сядьте на
стуле. Чтобы откинуть спинку,
поставьте ноги на пол и отодвиньте
трубки (4), поднимая вес сиденья.
Если вы хотите превратить Reclining
Folding Chair InnovaGoods® в кресло без
подставки для ног, расстегните
молнию (2) и потяните за трубки (3),
чтобы снять подставку для ног. Чтобы
собрать его, выполните этот процесс в
обратном порядке.

   

LATVIEŠU
BRĪDINĀJUMI

SVARĪGI: SAGLABĀJIET ŠO INSTRUKCIJU
TURPMĀKĀM UZZIŅĀM. Pirms apsēšanās uz
krēsla pārliecinieties, ka krēsls ir pareizi
salikts. Nepārsniedziet maksimāli pieļaujamo
svaru 120 kg. Lai novērstu riskus, nelietojiet
ierīci, ja kāda no tās daļām ir bojāta, un
nemēģiniet to izjaukt vai labot. Neizmantojiet
abrazīvus līdzekļus vai materiālus ierīces
tīrīšanai. Izmantojiet ierīci uz līdzenas,
stabilas virsmas. Izmantojiet ierīci tikai tās
paredzētajam mērķim. Pirms lietošanas
pārliecinieties par ierīces pareizu
uzstādīšanu. Pirmajā reizē pilnībā uzlādējiet
bateriju. Pārliecinieties, ka barošanas avota
spriegums ir saderīgs ar ierīci. Nevelciet aiz
vada un uzmanieties, lai tas nesapinas.
Neizmantojiet abrazīvus līdzekļus vai
materiālus ierīces tīrīšanai. Tīriet ierīci ar
viegli mitru drānu. Neizmantojiet abrazīvus
līdzekļus vai materiālus ierīces tīrīšanai.
Neievietojiet ierīci vai vadu šķidrumā.
Nelietojiet ierīci ar mitrām rokām. Turiet
vadu prom no karstām vai asām virsmām.
Piemērots tikai mājsaimniecības vajadzībām.
Izmantojiet ierīci tikai tās paredzētajam
mērķim. Glabājiet ierīci sausā vietā bez
putekļiem. Ja ierīce, tās detaļas vai vads ir
bojāti vai nedarbojas pareizi, nelietojiet tos un
nemēģiniet tos labot. To var darīt tikai
sertificēts tehniķis. Šis produkts nav sadzīves
atkritumi, tāpēc ievērojiet vides standartus tā
pārstrādei. Lietojot rīku, pievērsiet uzmanību
un rīkojieties ar veselo saprātu. Nelietojiet
instrumentu, ja esat noguris vai lietojis
alkoholu, narkotikas vai medikamentus.
Vienmēr lietojiet aizsargbrilles, ausu
aizsarglīdzekļus un elpceļu aizsardzības
masku. Atvienojiet strāvas vadu, lai izvairītos
no nejaušas instrumenta ieslēgšanas, ja tas
vairs netiek lietots vai ja to transportē. Pirms
iekārtas ieslēgšanas noņemiet visus
instrumentus, kas var būt izmantoti, lai

veiktu regulēšanas darbus. Lai izvairītos no
nelaimes gadījumiem, lietošanas laikā
saglabājiet ērtu un līdzsvarotu stāvokli.
Valkājiet piemērotu apģērbu; izvairieties no
vaļīga apģērba, rotaslietām vai aksesuāriem.
Savāciet matus, lai novērstu to kustību.
Neaizmirstiet drošības noteikumus pat tad, ja
esat jau iepazinies ar darbarīku.

KOMPLEKTĀ

1 Reclining Folding Chair InnovaGoods®
Uzglabāšanas somiņa

INSTRUKCIJA

Izņemiet Reclining Folding Chair
InnovaGoods® no somiņas. Noņemiet
gumijas aizdari (1) paraujiet kājiņas
pretējos virzienos, lai atvērtu krēslu.
Novietojiet krēslu uz līdzenas un stabilas
virsmas. Apsēdieties uz krēsla. Lai
atliektu krēslu, atbalstiet kājas uz zemes
un pagrūdiet krēsla stieņus (4) atpakaļ,
vienlaikus spiežot savu ķermeni pret
sēdekli.
Ja vēlaties pārvērst Reclining Folding
Chair InnovaGoods® krēslā bez kāju
balsta, atvelciet rāvējslēdzēju (2) un
paraujiet stieņus, (3) lai noņemtu kāju
balstu. Atkārtojiet šo procesu otrādi, lai
pieliktu balstu atpakaļ.
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